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N. A. Jlanuukas

MMHCKHI rocyJapCTBEHHBIA TMHIBUCTHYECKHAN YHUBEPCUTET, MUHCK, bena-
pyce

T. 10. BacuibkoBa

BeinyckHUK MHHCKOIO rOCYyAapCTBEHHOIO JIMHTBUCTHYECKOIO YHUBEPCUTE-
Ta, MHUHCK, benapych

OCOBEHHOCTH TTEPEBOJIA AHTJIMMCKUX 1 HEMELIKMX .
OPA3EOJIOI'M3MOB C KOMITOHEHTOM «OPYXXHUE» HA PYCCKHWU
A3BIK

PaccmarpuBarorcst criocoObl nepeBojja HEMELKUX U aHTJUHCKUX (PPa3eoOTHYeCKUX eH-
HUI] C KOMIIOHEHTOM «OPY>KHe» Ha PYCCKHH SI3BIK. AHAJIM3HPYIOTCS CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH
(bpaszeonoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM «OPYKHE» B HEMELIKOM U aHTJIUHCKOM SI3bIKAX.

KnwoueBbie c10Ba: gpazeonocuveckas eounuya, Hemeyxue @Gpazeonocusmot, am-
enuiickue ghpazeonoeuzmul, pycckue COOmeemcmetisl, CHOCo0 nepesood.

dpazeosiorndeckuil POH sI3bIKA MPEACTABISET COO0M NEHHEHIINIT HCTOYHUK
CBEJCHHI O KYJbTYPE U MEHTATUTETE HAPOAA, O CHCTEME IICHHOCTEH, OOIIECTBEH-
HOU Mopaju, 00 OTHOIICHUM 3THOCA K MUPY, K ApyruM HapoaaMm. [IpoGiema nepe-
BOAA (Ppa3eoNOrMUECKUX €AMHHULL BCErAa OCTPO CTOsA MEpPEel] MEPEBOAYMKAMHU
Y TPOJIOJIKAET OCTaBaThbCsl OOBEKTOM MHOTOYMCIEHHBIX UCCIEA0BaHui. B coBpe-
MEHHOM JINHTBUCTUKE OTMEUYACTCs BO3PACTAOIINIA HHTEPEC YUCHBIX K BOMPOCY Tie-
peBoaa (PpascosiorM3MOB € TOYKH 3PEHUST CTUJIMCTUKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
a TAKXKE B COMOCTABUTENILHOM acriekte [1]; [2]. B ¢Bsi3u € 3TUM aKTyaJIbHBIM TIPEA-
CTaBJISIETCA MCCIEAOBAHUE, MMOCBALICHHOE M3YYCHHIO OCOOCHHOCTEH MEpeBoOia aH-
DJIMACKUX W HEMEUKUX (PPa3cosIOTU3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM «OPY)KUE» HA PYCCKHMA

A3BIK.
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Marepuaniom it MPOBEICHUS UCCIIEA0BAHUS MOCTY>KITHA 99 (Ppazeosoru3mos:
51 enuHUIA B HEMEIIKOM SI3bIKE W 48 €MHHUIL B aHTJIMHACKOM SI3bIKE, OTOOPAHHBIX ME-
TOJIOM CIUIOIIHOH BBIOOPDKA W3  (PPA3coOTMUECKUX  CJIOBAPEM  aHIIMHACKOTO
u Hemenkoro si3bikoB (H. Schemann, Longman Dictionary of English Idioms,
JI. O. bunoeny, A. B. Kynun). B pabore uenonb30Bavch CIEAYOIUE METOIBL Me-
TOJl KOJIMYECTBEHHOTO QHAIN3A, COMOCTABUTEIBHBIA METOM, METOJ KOMIIOHEHTHOIO
aHAJIA3a, METO] CIUIOLIHON BBIOOPKH.

BbUTO BBISBIICHO, YTO JTOMUHUPYIOIIUMHA JIEKCEMAaMH B HEMELKUX (pazeono-
rM3Max SBJISIETCS KOMIIOHEHT die Waffe, B aHTTMIACKUX — KOMIIOHEHTBI arms U gun.

[TpoBeneHHBINH aHANM3 MOKa3ai, 4To (Pa3eOJOTU3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM «OPY-
JKUEY NEMOHCTPUPYIOT CTPYKTYPHOE MHOrooOpasue. B CTPyKTYpHOM OTHOLICHHWH
(pa3eonaoru3mMbl ¢ OPY>KEHHBIM KOMIIOHEHTOM 00Jiee pa3HOOOpa3Hbl B HEMELIKOM
A3BIKE W MPEACTABICHBI 8 MOJECISIMUA B CPABHEHUHM C 5 MOJCISMHU B aHITIMACKOM
s3bIke. OOMICH YepToil B rpaMMaTHYECKON CTPYKTYpE (Ppazecoloru3MOB B HEMEIIKOM
Y aHIJIAKACKOM SI3bIKAX SIBIISIETCS BBICOKAS YACTOTHOCTb MOJIENU «271 + cyuy»: to jump
the gun, den Degen ziehen. Kpome TOro, B 000MX S3bIKaX MAJIOMPOAYKTUBHOM SIBIsI-
ETCS MOJIENb «CYIY. + CYIY. ».

BBUIO yCTaHOBIEHO, UTO cpeay (Ppa3eoIOru3MOB ¢ KOMIOHEHTOM «OPY>KHAE»
B QHAIM3APYEMBIX SI3bIKAX CAMBIMH PACIPOCTPAHEHHBIMHU SIBJISFOTCS MPOLECCYATTb-
HbIE (PPa3cOIOrHUECKAE €AMHULIBI (64,5 % B HEMELKOM si3bIke, 61,4 % B aHMIMHCKOM
s3bIKE), Hanpumep: die Pistole auf die Brust setzen, to take up the cudgels for
smb/smth. KonnyecTBeHHOE TpeoOIafaHie MPOLECCYAIBHBIX (PPa3eoIoru3MOB HaA
JPYTMMH  CEMAHTUKO-TPAMMATHYECKUMH  KllacCaMK  (Ppa3ecosIOTMYECKUX — €AMHUIL
(MTPEeAMETHBIX, MPU3HAYHBIX U JIP.) MOXKET OBITH OOYCIIOBJIEHO KaK OOLIEH TEHACH M-
€l JOMUHUPOBAHMUS MPOLECCCYAIBHBIX EAWHUL] B HEMELIIKOM M AHIJIMHACKOM SI3BIKAX,
TaK W TEMATHKOH (Ppa3conoru3MoB, YKa3bIBAIOIIMX HA AKTUBHBIE BOCHHBIE JCHCTBHSL.

B xoxe ananm3a ocoOEHHOCTEN NMEPEBOJAa HEMELIKMX M aHJIMHCKUX (Ppazeo-
JIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM «OPYKHE» Ha PYCCKHIA S3bIK C OMOPOW HA MEPEBOIHBIE
(pazeonornueckue CiIoBapu ObLIO BBISBICHO 4 cnocoba mepeBoda JaHHBIX €U-
HUL[, TIOJIHBIC SKBUBAJICHTHI, YACTUYHBIE SKBUBAJICHTHI, MOA00P (Hhpazeosoru3mMoB-
AHAJIOTOB, OMUCATEIILHBIN MIEPEBO.

KonuuecTBeHHBIH aHaIM3 MOKa3aja, 4To HaumOOJee YaCTOTHBIMH CIOCOOaMu
nepeBoga (Pppazeosoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM «OPYKME)» C AHIJIMICKOTO W HEMEII-
KOrO S3bIKOB HA PYCCKHH SIBISIFOTCS OMUCATENIbHBI TNEPEBOA W MEPEBOJ
C MCIIOJIb30BAHUEM TOJIHBIX SKBHBAJICHTOB.

OnucarenbHbld MEPEBO MCMONB3yeTCs Npu nepenade 42 % aHrmmucKux
(dpazeonoruzmoB u 47 % HeMenKuX (Ppa3eoJoru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM «OPYXKHUEY,
HanpuUMep: smoking gun ‘HEONMPOBEPKUMOE JOKA3aTENIbCTBO BWHBI WM MPH-
YACTHOCTH K 4eMy-Iu0o, den Bogen heraushaben ‘HaKOHEN 4YTO-TO TOHSTB.
C mOMOUIBIO MOJIHBIX SKBUBAJIEHTOB Yalle MEPEBOMSTCS HEMEUKHUE (PPa3eosioru3mMbl
(34 %), yem anrnmiickue (28 %): die Waffen ruhen lassen ‘cnoxxuthb Opy>kue, mpekpa-
TUTh OTOHb; {0 Cross SWords ‘CKpecTuTh Meur. UaCTOTHOCTH MCIOTb30BaHMs Ppazeo-
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JIOTU3MOB-aHAJIOTOB  BBIIC TMPH TEPEBOAE AHTMHCKUX (paseonorusmoB (17 %)
B CPABHEHUM C YaCTOTHOCTBEO JIJAHHOTO Croco0a MpU MEPEBOJAC ¢ HEMELKOrO SI3bIKa
(12 %): to go great guns ‘ObITh Ha TpeOHE ycnexa, ObITh HA KOHE, jmdn. mit seiner ei-
genen Waffe schlagen ‘nobGemith KOro-ro B €ro coOCTBEHHOH wurpe. OOpa3Hble
KOMIIOHEHTBI B PYCCKHX aHAJIOrax 3a4acTYIO CBSI3aHbl C PA3IMUYHBIMU c(hepaMul KH3-
HU YEJIOBEKA, HE TOJIBKO C BOCHHOH c(epoil. B HecoBmaneHnn (hpazeonornyeckoi
00pa3HOCTH MPOSBISETCS HAUMOHAIBHO-KYJIBTYpHAs cneurduka s3blkoB. YacTny-
HBIMU SKBHBAJICHTAMM AHTJIMICKUE (PPa3cOTIOTU3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «OPY>KUE» Tie-
peBosATCS mpakTHYecku B 2 paza wame (13 %), yeM Hemenkue (ppaseooru3msl
(7 %), Hartpumep: to rattle the sabre Gpauare opyxxuem, die Pistole auf die Brust set-
Zen JepyKaTh MUCTOJIET Y BUCKA.

Takum 00pa3oM, aHTJIMHCKHE M HEMELKUE (PPa3eosioru3mMbl ¢ KOMIOHEHTOM
«OPY>KUEY» TETEPOT€HHBI B CTPYKTYPHO-CEMAHTHMUYECKOM OTHOLICHUHU. [ ux me-
PEBOJIa HA PYCCKHI S3BIK MCMONB3YIOTCS 4 crmocoda: MOMHbIE SKBUBAICHTHI, Ya-
CTUYHBIE SKBUBAJIEHTHI, MOAOOP (Pa3e0IOri3MOB-aHAIIOTOB, OMMCATENbHBIN nepe-
BOJI.
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